


	KLUCZOWE WARUNKI UMOWY
	KEY CONDITIONS OF THE CONTRACT

	WARUNKI PŁATNOŚCI
	TERMS OF PAYMENT

	1. Nie więcej niż 10% Ceny Kontraktu, tj. EUR [●] zostanie zapłacone przelewem bankowym w ciągu 10 dni roboczych od daty podpisania Umowy i po przedłożeniu prawidłowo sporządzonej faktury (ZALICZKA) oraz gwarancji bankowej w tej samej kwocie na zabezpieczenie zwrotu zaliczki, tj. EUR [ ● ]. wystawioną przez międzynarodowy, pierwszorzędny bank, akceptowalną dla KUPUJĄCEGO.
	1. Not more than 10% of Contract Price, namely EUR [ ● ] will be paid by means of bank (wire) transfer within 10 working days from the date of signing of the Contract against submission of properly prepared invoice (ADVANCE PAYMENT) and advance payment bond for the same amount, namely EUR [ ● ], issued by a first class international bank acceptable to the BUYER.


	2. Sposób zapłaty nie więcej niż 65% ceny kontraktu zostanie szczegółowo określony na etapie negocjacji Umowy. 
	2. Payment not more than 65% of the contract price will be specified in detail at the stage of negotiating the Contract.

	3. Nie mniej niż 25% ceny kontraktu zostanie zapłacone przelewem bankowym w ciągu 30 dni. Warunki dokonania płatności zostaną  szczegółowo określone na etapie negocjacji Umowy. 
	3. Not less than 25% of Contract Price will be paid by means of bank transfer within 30 days. Conditions of payment will be specified in detail at the stage of negotiating the Contract.


	OPÓŹNIENIE
	LATE DELIVERY

	W przypadku gdy Sprzedający nie dostarczy Urządzenia zgodnie z Umową lub dostarczone Urządzenie jest niekompletne, Kupujący przedłuży termin dostarczenia o dodatkowe 10 dni. W przypadku gdy Sprzedający nie dostarczy kompletnego Urządzenia niezwłocznie po upływie przedłużonego terminu, będzie zobowiązany do zapłaty Kupującemu kary umownej w wysokości nie mniej niż 1% Ceny Kontraktu za każdy tydzień opóźnienia, przy czym łączna kwota kar umownych z tego tytułu nie przekroczy 10% wartości Kontraktu.

	In the case that the Seller fails to deliver the Device according to the Contract or the delivered Device is incomplete, the Buyer will grant an additional grace period of 10 days on the delivery date. Should the Seller fail to deliver the complete Device immediately after the grace period, the Seller shall pay to the Buyer liquidated damages of not less than 1% of the Contract price for each week of such delay but the total sum so payable shall not exceed 10% of the Contract value. 


	W przypadku gdy dostawa będzie utrudniona lub opóźniona na skutek przyczyn leżących po stronie Kupującego, lub z powodu siły wyższej, takie opóźnienie spowoduje wydłużenie terminu dostawy, niezależnie od tego, czy takie zdarzenie zaszło po terminie dostawy bądź po przedłużonym terminie dostawy.
	Should delivery be hindered or delayed due to reasons attributable to the Buyer or by force majeure, irrespective of whether such event occurred after the time or extended time for delivery, such delay shall be added to the time for delivery. 




	Opóźnienie rozruchu technicznego i uruchomienia

Urządzenie powinno przejść rozruch techniczny i zostać uruchomione w ciągu 4 miesięcy od daty dostawy. W przypadku gdy nie dojdzie do uruchomienia Urządzenia zgodnie z Umową z przyczyn leżących po stronie Sprzedającego, Kupujący przedłuży termin uruchomienia o dodatkowe 14 dni. W przypadku gdy nie dojdzie do uruchomienia Urządzenia zgodnie z Umową z przyczyn leżących po stronie Sprzedającego po upływie przedłużonego terminu, Sprzedający będzie zobowiązany do zapłaty Kupującemu kary umownej w wysokości nie mniej niż 1% Ceny Kontraktu za każdy tydzień opóźnienia, przy czym łączna kwota kar umownych z tego tytułu nie przekroczy 10% wartości Kontraktu.
	Delayed commissioning and startup


The Device should undergo commissioning and startup within 4 months of delivery. In the event the Device is not started in accordance with the Contract due to reasons attributable to the Seller, the Buyer shall extend the startup date by an additional 14 days. In the event the Device is not started in accordance with the Contract immediately after the grace period due to reasons attributable to the Seller, the Seller shall pay to the Buyer, contractual penalty of not less than 1% of the Contract price for each week of such delay but the total sum so payable shall not exceed 10% of the Contract value.




	Zapłata kar umownych nie wyłącza możliwości dochodzenia przez Kupującego roszczeń odszkodowawczych przekraczających wysokość tych kar.
	The payment of contractual penalties shall not exclude the Buyer’s right to claim damages in excess of the liquidated damages.

	W przypadku gdy uruchomienie nie zostanie zakończone w terminie [ 20 ] miesięcy od otrzymania przez Sprzedającego pierwszej płatności, o której mowa w Umowie, Kupujący ma prawo wypowiedzieć Umowę ze skutkiem natychmiastowym. W takim przypadku, Sprzedający zobowiązuje się w terminie wskazanym przez Kupującego, nie krótszym jednak niż 14 dni roboczych, zwrócić Kupującemu całość kwoty zapłaconej Sprzedającemu w związku z nabyciem Urządzenia.
	In case the commissioning will not has been completed within [ 20 ] months after receipt by the Seller of the first payment mentioned in the Contract, the Buyer is entitled to terminate the Contract with immediate effect. In this case, the Seller shall undertakes within the time limit stated by the Buyer, not shorter, however, than 14 business days, to refund the Buyer all the amounts paid to the Seller for the acquisition of the Device.


	Kupujący nie będzie uprawniony to wypowiedzenia Umowy jeżeli uruchomienie nie zostanie zakończone z powodu wyłącznej winy Końcowego Użytkownika (Boryszew S.A. Oddział Nowoczesne Produkty Aluminiowe Skawina) lub Kupującego lub usługi naprawcze nie zostaną wykonane zgodnie z instrukcjami Sprzedającego 
	The Buyer will not be entitled to terminate the Contract if commissioning will not be completed due to the exclusive fault of the End-User or the Buyer or the correct services have not been provided in accordance with the Seller's instructions 

	MIEJSCE DOSTAWY
	SHIPMENT

	DAP – Polska, ul. Piłsudskiego 23,
32-050 Skawina
	DAP - Poland, ul. Piłsudskiego 23, 
32-050 Skawina

	[bookmark: _GoBack]WYMAGANE DOKUMENTY
	REQUIRED DOCUMENTS

	Sporządzone zgodnie z prawem sprawozdania finansowe Spółki za 2016 rok I za pierwszy kwartał 2017 roku, stanowiące Załącznik do Oferty, są rzetelne, poprawne i kompletne pod każdym istotnym względem, zostały sporządzone zgodnie z mającymi zastosowanie przepisami i w sposób rzetelny przedstawiają sytuację finansową, wyniki działalności operacyjnej oraz zmiany sytuacji finansowej Sprzedającego we wskazanych okresach.
	The Seller’s statutory financial statements for 2016 and first quarter of 2017 attached hereto as Attachment to the Offer are accurate, correct, and complete in all material respects, have been prepared in accordance with applicable laws throughout the periods indicated and fairly present the financial position, results of operations and changes in financial position of the Seller as of the indicated periods.

	ROZWIĄZYWANIE SPORÓW
	DISPUTE RESOLUTIONS

	Wszelkie spory wynikające z umowy lub pozostające w związku z nią będą rozstrzygane ostatecznie na podstawie Regulaminu Arbitrażowego Sądu Arbitrażowego przy Krajowej Izbie Gospodarczej w Warszawie, obowiązującego w dniu wszczęcia postępowania, przez arbitra powołanego zgodnie z tym Regulaminem. Miejscem arbitrażu będzie Warszawa. Arbitraż będzie prowadzony w języku angielskim.
	Any disputes arising out of or related to the Contract shall be finally settled under the Arbitration Rules of the Court of Arbitration at the Polish Chamber of Commerce in force on the date of commencement of the proceeding by an arbitrator appointed in accordance with the said Rules. The place of arbitration shall be Warsaw. The language of the arbitration shall be English.

	PRAWO MAJĄCE ZASTOSOWANIE
	APPLICABLE LAW

	Niniejszą Umowę reguluje prawo polskie.
	This Agreement shall be governed by the Polish law.

	ŚWIADECTWO POCHODZENIA
	CERTIFICATE OF ORIGIN

	Dostawca zapewni, że udział w dostarczeniu Towarów na mocy Umowy pochodzący z Krajów Członkowskich Unii Europejskiej, Krajów Członkowskich będących sygnatariuszami Porozumienia WTO ws. Zamówień Rządowych oraz państw będących stronami innych umów międzynarodowych dotyczących równego traktowania, których stroną jest Unia Europejska wyniesie nie mniej niż 50%. Kupujący/Użytkownik Końcowy zastrzega prawo do dokonania weryfikacji pochodzenia oferowanych dostaw na etapie realizacji Umowy. W przypadku, gdy dostawy nie pochodziłyby z wyżej wymienionych Krajów, Kupujący/Użytkownik Końcowy zastrzega prawo do natychmiastowego odstąpienia od Umowy z winy Dostawcy.
	The Supplier shall provide that participation in the supply of Goods under the Contract coming from the Member States of the European Union, the Member States of the WTO Agreement on Government Procurement and the states parties to other international treaties of equal treatment to which the European Union is a party shall not be less than 50%. The Buyer/the End-User reserves the right to verify the origin of the offered supplies at the stage of Contract performance. In case the supplies do not come from the aforementioned States, the Buyer/the End-User reserves the right to immediately withdraw from the Contract due to the fault of the Supplier.



	Dostawca zapewni, że wszystkie Towary dostarczone na podstawie Umowy  będzie posiadać Świadectwo Pochodzenia Towaru oraz deklarację zgodności WE. Kupujący/Użytkownik Końcowy zastrzega prawo dokonania weryfikacji Świadectwa Pochodzenia Towaru oraz deklaracji zgodności WE dla oferowanych dostaw na etapie realizacji Umowy. W przypadku, gdy dostawy nie spełniałyby powyższego wymogu, Kupujący/Użytkownik Końcowy zastrzega prawo do natychmiastowego odstąpienia od Umowy z winy Dostawcy.
	 The Supplier shall provide that all Goods supplied under the Contract  shall have Certificate of Origin and CE conformity mark. The Buyer/The End-User reserves the right to verify the Certificate of Origin and CE conformity mark for the offered supplies at the stage of Contract  performance. In case the supplies do not meet the above requirement, the Buyer/the End-User reserves the right to immediately withdraw from the Contract due to the fault of the Supplier.

	GWARANCJA
	WARRANTY

	Dostawca zapewni, że Urządzenie oraz wszystkie Instalacje dostarczone przez Dostawcę będą wykonane z najlepszych materiałów, przy zastosowaniu najwyższych standardów wykonania, fabrycznie nowe, nieużywane oraz będą spełniać pod wszystkimi względami wymogi i będą zgodne z warunkami Specyfikacji Technicznej, a ich jakość, specyfikacje oraz parametry będą takie jak określono w Umowach. Dostawca zagwarantuje, że Urządzenie – jeżeli jego montaż nastąpi przy pomocy Personelu Doradczego i jeżeli jego eksploatacja oraz konserwacja przez Użytkownika Końcowego będzie prowadzona zgodnie ze Specyfikacją Techniczną – zapewni normalne, bezpieczne i stabilne funkcjonowanie na potrzeby długoterminowego użytkowania.  
	The Supplier shall warrant that the Contract Plant and all of the Plant Units delivered by the Supplier is made of best materials, with first class workmanship, brand new, unused and complies in all respects and is in accordance with Technical Specification with the quality, specifications and performance as stipulated in the Contracts. The Supplier shall guarantee that the Contract Plant, if erected with assistance of Advisory Personnel and properly operated and maintained by the End-User according to the Technical Specification, shall provide normal, safe and stable operation for long term use.  
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